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Cubupckuit pedepanvnulii yHusepcumem

s COBPEMEHHOM HayKu XapaKTepHO aKTHBHOE pa3BUTHE
AHTPONOLIEHTPUYECKOTO HaIPaBJICHUS, T.€. YCUIIEHHE POJIH «UEJI0BEUECKOTO (haKTopa,
KOTOpO€ NPHUBOAUT K IepeMelleHuio (oKyca COCPEIOTOUYEHHUsS HCCIeI0BATEIbCKUX
YCHWJIMHA C TpoOjeM OmMcaHus SI3bIKOBOM CTPYKTYpbl B 00JIaCTh, IIEHTPOM KOTOPOM
CTAaHOBUTCS YEJIOBEK, €r0 BHYTPEHHUH MHp, STUYECKHE U ICTETUYECKUE HJIEalIbl, €ro
B3aUMOJICIICTBHE C OKpykeHHeM. B srtom miane tekctel CsmenHoro Ilucanus
MIPEACTABIAIOT COOON OONbIIOW MHTEpPEC I JIMHTBUCTOB, IOCKOJIBKY LIEHTPAIbHON
TeMol B bubmmm sBIseTCS YelOBEK, ero MEeCTO B MHpe, OTHOIIeHHEe K bory u cebe.
CooTBeTCTBEHHO, omucaHue oOpa3a dYenoBeka B buOnuu BOuchBaeTcs B OOIIYO
napagurMy COBPEMEHHOTO aHTPONOIEHTpHYeckoro 3HaHus [SkoBenko, 2007. C. 79-
92].

3HaHUs U MPEACTABJICHUS O YejoBeke B bubimu Moryr ObITh aKkTyaau3UpOBaHBI
IIOCPEJCTBOM aHalnu3a  SA3bIKOBOIO MaTepuana, MCHoiab3yemMoro B bubmun ans
HOMUHAIMU TEX WJIM HMHBIX aCMEKTOB NyXOBHOW U (M3MYECKON >KWU3HHU, CBOMCTB
JMYHOCTH, ONMCAHUS €r0 B3aUMOOTHOIICHUH € OKpYKaloIMM MUPOM. «I3b1k bubnun
MIPE/ICTABISAET OTPOMHBI HMHTEpPEC Uil JIMHTBUCTOB B 1I€JIOM W TE€PMAHHCTOB B
YaCTHOCTH, MMOCKOJIbKY clioBa bubmuu — 3To He mpOCTO MpeAMETHI Ui aHAIU3a, HO OHU
TBOPAT, ACHCTBYIOT U Yepe3 SA3bIKOBOE BO3JCHCTBHE MPOOYXKAAIOT K KU3HU [XeTTIyH[I,
1999. C. 8]. B kaxmom nepeBosae bubnuu Bo3HHMKaeT S3bIKOBOM 00pa3 yeloBeKa Kak
HEKasi COBOKYTHOCTb SI3bIKOBBIX CPEJICTB, UCIOJIb3YEMBIX JIJISl €70 XapAKTEPUCTHKH.

B nanHOW cTarbe MBI NOPEAIPUMEM MOMNBITKY COCTaBUTh U CONOCTAaBTh
CEMaHTHUYECKUE TOPTPEThl OmoOnerickux mepcoHaxedn — Uymudu m Pydu Ha ocHOBe
kaur Berxoro 3aBera. byaer cocraBmeH cemaHTHYeckuii moptper Mymudu -
W3PaWIBTSIHKY, MPOCIABUBINEHCS CIACCHHEM CBOETO OTEUECTBa Oyiaroaps repoicKoMy
nonsury. Kunuea Hyougu (The Book of Judith) — omma w3 omuHHaaumaTu Tak
Ha3bIBa€MbIX KHHUI Berxoro 3aBera, KOTOpas 3ameyaTelbHa HE TOJBKO IO CBOEMY
IIyOOKO Ha3WAATeIFHOMY COJIEPKaHHWIO, HO M IO CBOEH BBICOKOXYJOXECTBEHHOMH
dopme copepxkanuss. OHa OTHOCUTCA K HCTOPUYECKUM KHUTaM bubnuu.

[lon cemaHTHYECKMM MOPTPETOM IIEPCOHAXKA Mbl IMOHUMAEM «CTPYKTYpY,
COCTaBJICHHYIO W3 MeNbUalllMX €JIUHUI] METas3blka — CEM WM CEMaHTUYECKUX
IIPU3HAKOB, — KOTOpbIE BXOJAT B Pa3HOYPOBHEBBIE HOMMHALIMM 3TOrO IEPCOHAXA B
JAHHOM TEKCTE M KOTOpBIE YNOPSAAOYEHBI B ITOH CTPYKTYpE IO TEMaTHYECKOMY
npusHaky» [[lepyxuna 2003. C. 6].

[lo omnpenenennto <«JIMHTBUCTUYECKOTO SHUMKIONEAUYECKOTO  CIOBaps»,
HOMUHayus — O3TO «oOpa3oBaHUE S3BIKOBBIX EIMHHUIL,  XapaKTepU3YIO LM XCs
HOMHMHATHUBHON (PYHKIMEH, T.€. CIY)KaIMX JUIsl Ha3bIBAaHUS U BBIWICHEHUs (pparMeHTOB
JNEHCTBUTENBHOCTH U (POPMHUPOBAHUS COOTBETCTBYIOIMX MOHATHI O HUX B OpME CIIOB,
codeTaHui CJIOB, (paseooru3MoB u npemioxerui» [JIDC, 1990. C. 336].

Jns  onumcaHusi cemMaHTH4yeckoro moptpera Wymmdu wmbl  oOpaTmiuch K
HOMHUHAIMAM, KOTOpbIe GopMHUPYIOT 00pa3 6ubieiickoit TepouHU B MEepeBOIe KHUTU Ha
annmiickuii si3pik The Revised Standard Version (Apocrypha) (1957).

Wms  Judith sBisercs sxeHckodt  ¢dopmoit myxkckoro umenu Judah. C
JPEBHEEBPENCKOTO A3bIKA OHO MEPEBOUTCA KaK «IIPOCIABICHHAS», NN «UyIACH Ka».
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B X04€ HUCCICI0BaHUA 6BIJ'II/I BBISIBJICHBI CICAYIOIIUC MMCHA HApUIATCIbHBIC U
CJIOBOCOUYCTAaHUA, OIIMChIBAIOIIMEC o6pa3 TCPOMHHU U COCTABJIAIOIIMC €C CEMaHTHYCCKU U
moptpert: widow, the daughter of Mereri, relict, daughter of Hewbrews, beauty, wisdom,
chastity, virtue, exceedingly beautiful, lovely, incomparably lovely, greatly renowned,
famous and respected, renowned, B KOTOpPBIX NpPEACTAaBICHBI KaK CEMbI POJOBOH M
ceMeitHoun MNPpUHAIJIC)KHOCTH, TakK u CCMBI, OITMCBIBAKOIME JIMYHOCTHBIC
xapakrepuctuku repounu. And the Lord also gave her more beauty: because all this
dressing up did not proceed from sensuality, lent from virtue: and therefore the Lord
increased her beauty, so that she appeared to all men’s eyes incomparably lovely. And
chastity was joined to her virtue, ...

HpoaHaIII/ISI/IpOBaB BCC HOMHHAWH, COCTABJIAIOIIMEC OIMCAaHHA TI'CPOMHH, MbI
O6Hapy)KI/IJ'II/I, yto Haubonee yacto B Kuuru I/Iy,Z[I/I(l)I/I HUCITOJIB30BaAHbl CUHTAKCHYCCKUEC
HOMHWHAUU, NPCACTABJIICHHBIC NPCANKATUBHBIMU HOMHHAOUAMU, NPCHIIOKCHUAMU U
cBepx(pazoBeiMu enuHcTBamMH. [IpemukaT BhIpaXkaeT OJHY U3  XapaKTepHBIX
oco0eHHOCTE cy61,eKra, rjarojad B 3TOM HOpeAuKaTe COACPKUT BAXKHYIO JIsI HAC
nH(opMaIuioo, KOTOPYO MOXKHO MPEICTaBHTh CEMAHTHYECKH. B HOMHMHAIMIX
MpeUIOKEHNEM Ha3BaHWE (CYOBEKT) KaK IEepPBBIM MOMEHT MOHSTOTO COACPKAHUS
ﬂeﬁCTBHTCHBHOCTH noJjy4acr I[063.B0‘1H06 OIpCACIICHUC, T.C. Oonee BBICOKYHO CTYIICHBb
onpezeneHus (Mpeaukar), He TOJIbKO YEpe3 «Ms», HO U Yepe3 XapaKTepUCTUKY U
OIICHKY, BBIPOKECHHYIO B TNpPEAUKATUBHON cCBs3u. llpemnokeHue oTivyaeTcs OT
CJIOBOCOYCTAHUA TCM, 4YTO B HEM ecCTb npcaAuKaTuBHAsA CBA3b. ((HpeI[I/IKaTI/IBHOCTL
XapaKTepu3yeT OTHECEHHOCTh COJAEPKAaHUs NPEMIOKEHHS K JEUCTBUTEIBHOCTH, T.€.
SIBISETCSI TaKOH KaTeFOpHeﬁ, 6J1aroz[ap;1 KOTOpOI71 TO HWJIM MHHOE BBICKA3bIBAHUC
BOCIIPUHUMAeETCA Kak coobmenune o aeiicrsurensHoctu” [[landumos, 1971. C. 169].
[Ipenukanus roBOpUT O MOJIOKEHUU JIEHCTBUSI HA BPEMEHHON OCH U, coueTas B cebe
KaTCropuro MOOaJIbHOCTH, 00 OTHOIIEHUU roOBOpAIICIO0 K I[GﬁCTBI/ITGJ'IBHOCTPI.
Homunanuu npeanoxxeHneM U cBepX(pa3zoBbIM €IMHCTBOM BBITOIHSIOT 0COOYIO POJIb
JUIS COCTaBJIEHUSI CEMaHTHUYecKoro mnopTpera. CBepx¢pa3oBble €IUHCTBA MOTYT
HOMHMHUPOBATh CUTYallMU, B KOTOPBIX Y4aCTBYET MOPTPETUPYEMBIN. B 3T X cuTyarusax
BBIABJIAIOTCA HCKOTOPBIC YCPTHI €0 XapaKTepa, YTO TAKXKC BAKHO AJId COCTAaBJICHUA
cemantudeckoro nmoprpera [[lepsyxuna, 2003]: And she wore haircloth upon her loins,
and fasted all the days of her life, except the sabbaths, and new moons, and the feasts of
the house of Israel.

B Knaure Uymndu MOXXHO BCTPETUTHh NMPEIUKATHBHBIC HOMUHAIMH, KOTOPHIC
COOTHOCATCA C Z[eﬁCTBHHMH pPUTYAJIbHOIO  XapaKTepa (CeMLI, COOTHECCHHBIE C
PEIMTHO3HOM MPUHAUICKHOCTHIO): Went to her oratory, put on her haircloth, laid ashes
on her head, fell down prostrate before the Lord, prayed the Lord the God of Israel,
remained pure in her lent, she fasted, remained pure in her lent feared the Lord, dread
to offend Him.

3a4acTyl0 COCTOSIHME T€pOMHU HANPAMYIO MEPEAACTCS MOCPEICTBOM TOTO BHIA
OACKAbI, KOTOpBIﬁ OHa HOCHUT. B 3aBHCHUMOCTH OT CUTyaluunu I/Iy,Z[I/I(bB HaaeBacT oo
MOBCEIHEBHYIO OJICK/Y BJOBBI (TpaypHYIO), THOO HAPSIHYIO OJCKIY JJIS PaJ0CTHBIX
coowrtuii: put off the garments of her widowhood, and put on the garments of joy, to
give the joy to the children of Israel; clothed herself with the garments of her gladness;
put away the garments of her widowhood.

Texct Tarke I/1306I/IJ'IyeT HOMHHAIUAMHU, KOTOPBIC HAIOT IPCACTABICHUHC 00
oOpasze OuOIIeHiCKOI KEHIIMHBI 4epe3 MPU3MY BHUJIACHUS OKPYKAIONMX € JI0JCH HIH
yepe3 Boctpustue Onodepra: astonished, she appeared to all men’s eyes incomparably
lovely; their eyes were amazed for they wondered exceedingly at her beauty; Holofernes
was caught by his eyes; and the heart of Holofernes was smitten, for he was beeming




with the desire for her; her beauty made his soul her captive; all the people mourned for
7 days

B osmmsone pacnpaBel  Ham  OnodepHOM  HMCMONB30BAaHBl  MPEIUKATHBIC
HOMHWHAIUH, HOPCACTABJIICHHBIC IJIarojiaMmu OIHOMOMCHTHOI'O I[CﬁCTBHS[: loosed his
sword, she struck twice upon his neck, and cut off his head, and took off his canopy
from the pillars, and rolled away his headless body; with a sword she cut off his head

Onucanue xu3Hu Wymudu 3aBepimaeTcs ClIEAYONMM  CcBepX(pa3zoBbIM
enuHCTBOM (4 mpeauKaTHBHBIX HOoMHUHaluuW): abode in her husband’s house a 105
years, and made her handmaid free, and she died, and was buried with her hushand in
Bethulia.

Taxum oOpazoM, B Kuuee Hyougu BcTpeuaroTcsi pa3HOOOpa3Hble HOMHUHAIIUU
TePOUHH, KOTOpBIE MOCIEIOBATeNbHO (GOPMUPYIOT €€ o0pa3 B MPEACTaBICHHUU
quTaTels. SIBHASI MOJIMHOMUS O3BOJISICT Han60ﬂee IMMOJIHO OMHUCAaThb MHOTOTPAHHOCTDH eé
JUYHOCTH, a TaKkKe IPOJAEMOHCTPUPOBATh €€ OTHOIIEHUA ¢ borom M TO, Kakoe
BIICUATJIICHUC OHA OKa3blBdJla Ha OKPYXXarOIInX. Kaxcz[aﬂ n3 HOMI/IHaI_II/Iﬁ — 9TO
OT/ACJIBHBIN IITPUX CEMAHTUYECKOTO TOPTPETA.

B 1mensx KOHCTpyMpOBaHHSI CEMaHTHYECKOTo TmopTpera Pydu ™Mb Oynem
00pallaThCs K aHAIM3y HOMaHaIHii, Ipe/IcTaBIeHHBIX B iepeBose The Book of Ruth na
anrmuiickuii a3k King James Version.

Yro kacaercs HCTOPUYCCKOIO U 3TUMOJIOTMYCCKOTO 3HAYCHHUA UMCHU I'CPOUHU,
TO BBIJCIAIOT CICAYIONME OTTCHKM 3HaueHuss umenn Ruth B wuspute: “ lady-
friend” unm “lady-companion”. A Tawke 3TO HMMsI COOTHOCAT C OJHOKOPEHHBIM
I71aroJioM, 3HadeHue Kotoporo “pasture”, “tend”, uam “graze”.

B Xxome cemaHTHMYeckOoro aHainu3a ObUIM BBISBJICHBI CIEAYIOIIME TPYIIIIbI
HOMUHAIWM: [Ipeduxkamusnvie nomunayuu, Homunayuu npoucxooscoenus; Crnosuvie
HOMUHAyuu ¢ podoebmu cemamu, CaMOHa36aHu}l, a TaKKe Keaﬂuqbukamuenbze
JIUYHOCMHbLE XAPAKMEPUCMUKU .

HauGonee oOumpHON Trpynmoil HOMUHAIMK SIBJISETCS Tpymnmna aeicTBuii. B
JaHHOM cjIyvdace HOMHWHAIIUN BBIPA’KCHBI NpCUMYHICCTBCHHO InpeauKaTamMu,
NpeUIOKEHUAMH, a Takke CBepxX(pa3oBeiMU eauHCTBaMU. K maHHOW TpymIe
npuarcieHs! cneayome 15 nomuuanuii: Ruth clave unto her (Naomi); And she went,
and came, and gleaned in the field after the reapers; fell on her face, and bowed herself
to the ground, and said unto him; gleaned in the field until even; And she took it up(an
ephah of barley), and went into the city(2 paza); So she kept fast by the maidens of Boaz
to glean unto the end of barley harvest and of wheat harvest; shewed more kindness;
and dwelt with her mother in law; she went down unto the floor, and did according to
all that her mother in law bade her; the LORD gave her conception; and she bare a
son.

HomuHanuu npoucxoxaeHust BEIPaKEHbI TOCPEICTBOM CIIOBOCOYETaHUSIMHU (2):
Moabitish damsel; Ruth the Moabitess. BaxxHo oTMeTHUTh, 4TO TTOCHIEHSS HOMHHAIUS
SIBJISIETCSL HanOOoJIiee YaCTOTHOM M MCIONIb30BaHA B TeKcTe 5 pa3. TakuM oOpazom, MbI
MMOHMMAaeM, 4TO yaire Bcero Pydp mpeacTaBieHa YuTaTeN0 yepe3 MPUHAIICKHOCTh K
e€ poxy, kKak «Pydbs MOaBUTSIHKA».

HomMunanuu ponoBoi NpUHAUIEKHOCTH YPE3BBIYANHO BAXKHBI JIJI1 COCTABJICHUS
CEMaHTHUYECKOTO MOPTPETa JKCHIMHBI, TTOCKOJIBKY UMEHHO OHU HACHTA(PUUIHPYIOT €&
pOJACTBEHHBIC CBs3M. [IOCKONBKY KEHIIMHA peaqu3yeT OOJBINYyI0 4YacTh CBOETO
YKU3HEHHOTO IMOTEHI[Malla UMEHHO 4Yepe3 CEeMEMHbIE OTHOILICHHS, €€ OMpe/eleHue 1o
MYXY OyIeT SBJISTHCA OJHUM W3 KIIOYEBBIX. B manHOM cinydae o Pydu roBopsr xak o
«OKEHE yMEepILIEero» - «okeHe MaxiioHa», a o3XKe, C pa3BUTHEM CIOXKETA, - KaK O CyIpyre
boaza (Booza).
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Taroxe B Texcte npucyrctByer 1 camonasanue Pydu. [Ipu oOpamenuu k boasy
Pyds npencrasisiia cebs cnenyrommm odpazom: | am Ruth thine handmaid. Beipaxkas
MMOKOPHOCTh M cMHUpeHue, Pydp HM B KOeM ciTydae HE BO3BBIIAET ceOsl HaJ Oynymmm
CYIIpYToM, a Ha000pOT, OCO3HAET ce0sl B MOJIOKEHUH CiTyaHku boasa.

KBanudukatuBHBIC THYHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKA OTCHUIAIOT HAC K KadyecTBaM
xapakrepa Pydu, koTopsle 0OTMEUEHbI HE TOBECTBOBATENEM, a APYTUMHU NEPCOHAKAMHU:
a virtuous woman, - B ganHoM ciydae boasom. OmwuceiBas Pyds, boaz (Boo3)
npocnaBiser €€ NpaBeJHOCTh U ILEJIOMyApUe, TaK KaK KauecTBa XxapakTepa
BETX03aBETHOM JKEHUIMHBI — €€ TIIaBHbIE 100pOAETENN.

B xone uccnenoBaHusi HaMH OBLJIO BBISBJICHO, YTO CEMAHTUYECKUE TMOPTPETHI
Wymidu u Pydu paznuunbl Kak B KOJIMYECTBEHHOM, TaKk M B Kaue€CTBEHHOM
OTHOUICHUAX. Eciu B3Th BO BHUMaHUE KOJIMUYECTBEHHBIM ACIIEKT, TO BaXKHO OTMETUTH
TOT (aKT, YTO MO KOJUYECTBY HOMHUHALIMK ceMaHTH4eckuil moptper WMynudu
MPEBOCXOUT ceMaHTUueckuil moptper Pydu. [ng cpaBHeHHs, B ceMaHTHUYECKUM
noptpeT Uynudu Bxoaar B oOmieil ca0KHOCTH 66 HOMUHATUBHBIX €IMHMUIL, B TO BpeMs
KaK CEMaHTH4eCKUui nmopTpeT Pydu ckoHCTpyrnpoBaH 25 BU1aMU HOMHUHALIUH.

IIo ceMaHTHYECKMM M CHHTAKCHYECKMM XapaKTEPUCTHUKAM TPYIIbl HOMUHALMI
Ooulbneiickux mnepcoHaxkedl coBmagawT. Haubosiee 4acTOTHBIMM MO YHOTPEOIEHUIO
SIBJIIOTCSA NMPEIUKAaTUBHbIE HOMUHAUMU AelictBui. Cl0BOCOYETAaHUSI-CAMOHA3BAHUS B
00oux ciydasX yKa3bpIBalOT Ha CMUPEHHOCTh TIEPCOHAXEH, - kak B moptpere Pydu (I
am Ruth thine handmaid), rak u B moprpere Uynu du (poor wrench). Tawke coBmagaror
CIIOBHBbIE HOMMHALMUM C pPOJOBBIMM CEMaMU M CEMaMU IPOUCXOXKJeHud. B Hux
npeobaamaroT cembl Widow, daughter, wife.

KmtoueBoe pasnmuune MeEXIy CeMaHTH4YecKuM nopTtpetoM Wymudu u
CEMaHTHYECKUM TMopTperoM Pydu 3akmodaercs B TOM, 4TOo B moptpere Pydu
OTCYTCTBYIOT OINMCATElIbHble HOMUHAIMK, KOTOphIMU Oorat moptper Uymudu. Tawxe
HEOOXOJMMO OTMETUTh, YTO CeMaHTH4eckuil moptper Pydu He Brmouaer B cels
HUKAKAX OMUCAHUW BHEIHOCTH TEPOMHU, - 00pa3 MOJEIUPYETCS] HUCKIIOYUTEIBHO
MOCPEJICTBOM OINMCAHUN JNeHCTBUHN U xapakrepa. B cnydae Uyaudu, HanpoTus, ObumM
IIPEACTaBIECHbl HOMAaHWIMH, ONMCBHIBAIONME €€ BHEIHWUM BUJI, IPEIMETHI OAEHKIbI
(incomparably lovely, rings. earlets ).
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